




Ötödik évi folyam. 27. szám. Pest, 1869. Július 8-án.

W a l t e r  Scott .
(A jó regényírók apja.)

Ezelőtt harminc évvel a mulattató irodalomban 
ép úgy, mint egyéb téreken, nevezetes forradal
mak történtek. Ekkor a nagy olvasó közönség 
Ízlése annyira 
megváltozott 
Európaszerte, 
hogy a régibb 
korszakok leg
jobb szépiro
dalmi müveit 
is érintetlenül 
hagyáa könyv
árusok polcain.

Némely fel
kapott mai re
gényíró nép
szerűségét nem 
müvei mesteri 
voltának , ha
nem azok irá
nyának s an
nak köszöni, 
hogy szeren
csésen tudja 
felhasználni 

korszakunk íz
lését.

Korunkban 
tehát, midőn a 
müizlés kor- 
csosul, midőn 
mindenki csak 
arra hajhászik,
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kéltségét gerjesztő vonást találunk. Ifjúsága felett 
könnyen elröppenhetünk. Edinburghban, 1771. 
aug.l5 -én született. Atyja hivatalnok volt a skót fő
városban s anyja az ottani orvosi főiskola tanárá- 
nak leánya. Élete első éveit nagyapja farmján,San- 
dyknowban töltötte el. A  természet iránt igen 
korán nyilvánult nagy előszeretete, az edinburghi 
iskolákban azonban leginkább rendkívüli emlé
kező tehetsége által tűnt fe l; de a regényes érzel
mek legtúlnyom óbbak voltak benne s ezektől 
sarkalva, több kötetnyi ó-skót balladát irt össze, 
mikben hazája annyira gazdag.

1783-ban azon célból kezdi meg tanulmányait 
az edinburghi egyetemen, hogy majd ügyvédi pá
lyára lép. Itt a classikus görög s latin nyelvek 
nem igen voltak ínyére, miért professorai tökfil- 
kónak tartották; ezek helyett azonban megtanulta 
az olasz, francia, spanyol és német nyelveket, ta
nulmányozva egyszersmind azok irodalmait. Mint 
ügyvéd 1792-ben szerepelt először s ugyanazon 
évben jelentek meg tőle fordításban a német Bür
ger balladái is ; Göthe után eszközlött fordításait 
az angol közönség nagyon hidegen fogadta.

1797-ben nőül vett egy, a francia forradalom 
iszonyai elől menekült fiatal lyoni nőt. Mézes he
teit Edinburgh közelében, Baszwade faluban tölté, 
hol megismerkedék a vele távoli rokonságban 
levő Buccleigh-családdal, melynek segélyével 
1799-ben Selkirkshire képviselője lett, 3000 ft 
fizetéssel; ehhez járult szerény apai öröksége, az
tán nejének jelentékenyebb hozománya; ügyvéd
kedése is jövedelmezett valamit, habár nem sokat.

Első eredeti müve, melylyel az angol classiku- 
sok polcára emeltetett, 1805-ben jelent meg „Az 
utolsó troubadour dala“ címmel. Ekkor harminc- 
három éves volt; hogy függetlenségét fentarthas- 
sa, elhatározá, miként dolgait úgy intézi, hogy 
ne kelljen az angol könyvárusokra szorulnia; évi 
jövedelme már 10,000 forintnál több lévén, végre 
1811-ben földbirtokot szerzett magának. Még ez
előtt, 1806-ban első-titkárul nevezteték ki a skót 
főtörvényszékhez, évenkinti 13,000 frt fizetéssel, 
melynek élvezetébe azonban csak elődjének halá
la után jutott. Itt azonban nem állapodott meg. 
Hajdani iskolatársa, Ballantyne, ki egy folyóiratot 
adott ki és Walter Scott összegyűjtött ó-skót bal
ladáit nyomtatta, az ő tanácsára Edinburghban 
könyvkereskedést és nyomdát állított, melynek 
Scott Walter is részese lett oly módon, hogy a 
jövedelem harmadrésze őt illesse. E lépése, mely
nek titokban kellett maradnia, Scott későbbi éle
tére elhatározó befolyást gyakorlott. E szerződés 
húsz évig tartott, és Scott ezen idő alatt —  a nél

kül, hogy gyaníthatta volna az olvasó-közönség, 
élénken foglalkozott az irodalmi iparral, melytől 
sem hivatalos ügyei, sem irói munkássága nem 
bírta visszatartóztatni. Scott több nevezetes vál
lalathoz fogott; igy ő adta ki Dryden és Swift 
iratait s aztán a „London Quaterly Rewiew“ -t, 
(Londoni évnegyedes szemlét). Scott t. i. össze
zördült az „Edinburgh Rewiew“ kiadóival, kik
nek ő dolgozótársa vola, s kik az ő legelső mun
káit nyomatták, s ezért most a wigh-párt nézeteit 
tolmácsoló edinburghi szemlének ellenlábast akart 
felállítani az általa alapított tory-irányu londoni 

. évnegyedes szemlében.
Scott Walter 1801-ben egy igen regényes fek

vésű, száz holdas birtokot vett a Tweed partjain, 
„ Abbotsford“ -nak nevezvén azt el; s birtokát az
tán —  a szomszédos földeket is lassankint meg
vásárolván — időről-időre nagyobbitotta. Ele
inte szerény házikója, jövedelmei szaporodtával, 
pompás baronetti kastélylyá változott. Baronetté 
1826-ban lett.

De térjünk vissza irodalmi tevékenységére ! 
„Marmion“ című nagyszerű költeményét 1805- 
ben kezdé meg, s az három évvel később jelent 
meg; 1810-ben irá „A  tó lady“ -jét, 1811-ben 
„Den Roderick vízióját,“ 1812-ben „R ockeby“ -t, 
1813-ban „A  triermaini lakodalmat,“ 1815-ben 
„A  sziget urát“ s „A  Waterlooi csatatért“ s 1817- 
ben álnév alatt „A  rettenthetlen Harold“ -ot.

1815-től 1825-ig alig hangzott Walter Scott 
neve, mint regényíróé, s a kik nem tudták, hogy 
ő a szerzője az ezen idő alatt megjelent „W awer- 
ley-novellának“ , csodálkozva kérdezők : „Vájjon 
mivel töltheti idejét ezen férfi, ki oly könnyen s 
oly kedvvel szokott írn i?“

Ennek oka ez vala: 1813. és 1814. körül W al
ter Scott költői népszerűsége hanyatlani kezdett, 
részint azért, mert utóbbi művei nem értek fel a 
régiebbekkel, részint azért, mert ekkoron tűnt 
fel Lord Byron ragyogó meteorként. Scott belátta 
dicsősége fogyását, s elhatárzá a további apály
nak gátat vetni; ezentúl megszűnt verseket irni, 
s a „W awerley-novellák“ -kal kezdé meg prózában 
való munkásságát. Első ily cimü novellája 1814- 
ben jelent meg álnév alatt, s azt egymásután szá
mos kötet követte, melyek mindegyike osztatlan 
tetszéssel fogadtatott.

Mint prózairó, Walter Scott rendkivüli te
vékenységet fejtett ki, mert regényei- és novel
láinak egész hosszú sora 1814-től 1824-ig esik. 
1825-ben már csak a keresztes-hadjáratokból va
ló elbeszélései következnek. E rövid időköz mind
egyik évében két-három több kötetes regényt irt,
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s irt e mellett egyéb kisebb müveket is : novellá 
kát, tanulmányokat, bírálatokat stb., s tudnunk 
kell, hogy ezenkivül mint hivatalnok, s mint a 
nyomda es kiadó-könyvárusi üzlet részese is, sok- 
nemüen volt elfoglalva.

1824— 25-ben azért jelent meg tőle oly kevés, 
mert ekkor előkészületeket tett egy nagy történeti 
mii megírására, miközben oly csapás érte, mely
ből többé nem birt fölvergődni. Walter Scottnak 
már látszólag legboldogabb napjaiban gyakran 
kellett a legaggasztóbb gondokkal küzdenie, s 
mialatt abbotsfordi vendégei irányában a legna
gyobb szívélyességet és kedélyességet tanusitá, 
bú és aggodalom emésztő öt belsőleg. Ennek oka 
kereskedelmi összeköttetéseiben rejlett; titkos 
kiadótársa megbukott, s ez Scottnak vagyoni rom
lását is maga után vonta. E katastrófa valószinü- 
leg kevésbbé hatott rá fájdalmasan, mint azon kö
rülmény, hogy titkos üzleti összeköttetései most 
már köztudomásuakká fognak válni. Scott Walter 
ez által meg lett alázva, becsülete csorbát szenve
dett, tökéletes koldussá vált, s ezenkivül iszonyú 
adóssági teher nehezedék vállaira; de ő nem ve
szítő bátorságát, s ily viszonyai közt elsőnek te
kintő becsületét.

Pillanatnyi habozás nélkül lépett a nyilvános
ság elé s visszautasitá azon feltevést, mintha ő a 
hétköznapi bankerottosok közül való lenne 5 a bu
kottak azon szokásos eljárását som használta fel, 
hogy felajánlva minden birtokát, a hitelezők kö
vetelései elől meneküljön, hanem kinyilatkoztatta, 
hogy ő elismeri minden kötelezettségét, s hátrale
vő élete munkásságát azok beváltására fogja for
dítani.

1820. januárjától 1828. végéig munkássága gyű- 
mölcséből hitelezőinek 400,000 ftnyi iszonyú 
összeget fizetett ki, s néhány év múlva bekövet
kezett halála után végrendeletének végrehajtói 
tökéletesen kiegyenlítők a Walter Scott üzlettár
sainak bukása által támadt adósságokat.

Miután még egy évet Abbotsfordban — szokása 
ellenére teljes magányban s iszonyú tevékenység

M é g i s  e g

A  tompa, mély várbörtön 
Fen ekén, átkozottal),
Fekszik a hideg kövön 
Egy szegény rab, láncokban.

'Távol fönségbe’ látja 
Az arany szabadságot.
A szent püspök-vad oégra 
Dacos, szép arcot vágott.



Turgetschef Ukránia határán ogy nyomorult 
kis falucskának csárdájában lova fáradsága mi
att, igen nehezére eső szünetet volt kénytelen 
tartani. Boszusan az idővesztegetés miatt, lovát 
az istálóba voná, s miután jó  adag abrakot ve
tett elé, a sötét, füstös szobába lépett. Mig egy 
asztal szögletén helyet foglalt s a csaplárostól 
egy ital pálinkát kérf, a korcsmárosnét a mel- 
lékszobában a kályha mögött valakivel vesze
kedni hallotta. A civódás hevesebbé kezdett vál
ni, elannyira, hogy az asztal mellett ülő korcs- 
máros felugrott, vendégét félretaszitotta és a mel
lékszoba felé sietett, melyből nemsokára egy ron
gyokba öltözött nőt cipelt ki hajánál fogva, hogy 
kidobja az utcára.

— Gyermekem! szegény gyermekem ! enged
jék  gyermeket magammal vinnem! — kiálta 
jajgatva az idegen nő, kiragadá magát a korcs- 
máros kezéből s rohant vissza a mellékszobába, 
honnan nehány pillanat múlva egy, majdnem 
egészen meztelen gyermekkel tért vissza a még 
mindig dühöngő korcsmároshoz. En megyek 
— kiálta sirva — és az isten bocsássa meg bűnü
ket, mit rajtam elkövettek.

Turgetschef ez egész jelenet alatt érdekelten 
hallgatott, mert e jajveszékelés hangjai leikéig 
hatottak. Az idegen nő, épen midőn az ajtót aka- 
rá kinyitni, arccal fordult felé, mire ő az egész 
asztalt, a mint előtte volt, felrúgta, hogy a palac
kok és poharak csörömpölve hullottak a szoba 
közepére, s e szavakkal rohant a nő elé :

— Dasenka, szegény Dasenkám!
A meglepetés hangos felkiáltásával esett a nő 

karjaiba, onnan pedig a nagy öröm érzetétől meg
hatva s mintegy legyőzetve, siró gyermekével 
együtt, lábaihoz, a földre. Ü -

A csapiár és csaplárné, most már egészen más 
érzülettel, hizelegve siettek az ájultnak segedelmet 
nyújtani, ki már pár perc múlva felnyitá szemeit, 
hogy a szeretettet keresse*

— Isten , légy magasztalva! ez tehát még som 
álom ! — mondá könyek között.

A boldog Turgetschef örömittasan zárta kar
jaiba az anyát és gyermekét, s keblére szoritá. 
Midőn azonban megtudta, hogy neje és gyermeke 
már egy nap óta éheznek, szemeiben a mély fáj
dalom könyét morzsolta szét s a harag menydörgö 
szavaival és a hatalmas kancsukával párán- 
csolá az igen megzavarodott, most már egészen 
alázatos csapiár- és csaplárnénak, hogy rögtön te
remtsen elő mindent, a mi korcsmájában csak ta
lálható.

Nemsokára jó l megrakott asztal mellett látjuk 
őt ülni, karján éhes kisdedével, a mint ezt eteti, 
mellette szeretett nejét, ki egyik karjával a bol
dog atyát öleié át, másikkal éhségét esi lapította 
s egy-egy szép falatot majd férjének, majd gyer
mekének nyújtott. Iván majd gyermekét, majd 
anyját szoritá keblére, ölelte, csókolta, s barna 
arcán az öröm könyüi csordultak alá tömött fe
kete szakállára.

Miként jött ide, s hogy jutott ily véginségro, 
csak akkor beszéltető el nejével, midőn mind ez, 
mind gyermeke tökéletesen leküzdék és kielégí
tők éhségüket, s a csaplárné mindkettőjük szá
mára szükséges öltözéket előhozta.

— Ah Iván ! —  szólt a nő s ismét könyek töl
ték el szemét — én nagy nyomorúságot állottam 
ki. Midőn te a Don partjára tértél vissza, atyám 
megrendelést kapott, Legyelországban egy csorda 
ökröt vásárolni, melynél tekintélyes nyereségre 
számíthatott. Elhatároztam, hogy atyámat kö
vetni fogom, s téged vagy útban talállak, vagy 
szülőföldeden megleplek. O-Constantinowban el
váltam atyámtól, s a Don felé siettem, s szeren
csésen meg is érkeztem a te falucskádba; hanem 
képzeld megrettenésemet és fájdalmamat, midőn 
felőled kérdezősködve, azt kelle hallanom, hogy 
te pár hét előtt ismét elutaztál.

— És nem mentél az én öreg atyámhoz? —  kér-
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dé Iván szikrázó szemekkel, — ő nőmet és gyer
mekemet mindenesetre szivesen fogadta volna.

— Atyád, — viszonzá némi haraggal — szigorú 
férfi volt irányomban ; — kiűzött udvarából, utcai 
csavargó- s csalónak nevezett. Elébe tartám gyer
mekünket Ivanovicsot, a to hü képmásodat, hogy 
szivét megindítsam, liánom ö engem kinevetett, 
s becsuká olöttom ajtaját. Egy szives özvegy nő 
fogadott magához a faluban, s nála akartalak té
ged bevárni.

—  Nos, és miért nem maradtál ott V Pénzed 
nemcsak biztosított minden hiány ellen, hanem 
gazdagon s úri módon jöhettél ki vele.

Néma, fájdalmas, csak Dasenka zokogásától 
megtört szünet állott be.

Beszélj tovább! — kiálta végre Turgetschef 
haragtól reszketve s összeráncolt homlokkal.

— Most már nem volt maradásom a te falud
ban, vándorolni kozdtem gyermekemmel, s vissza, 
akartam térni Bialystokba; talán — gondolám 

útközben talállak, ha pedig nem, atyámhoz 
megyek haza. Hanem útközben gyermekem veszé
lyesen megbetegedett, s igy szünetelnem kellett; 
s mire a gyermek felgyógyult, csak egy pár ron
gyom volt, melylyel őt s magamat befödhetém. így 
jöttem egészen idáig, nyomorom főfokra hágott

Л b ele si h íd . (Pótortty D. rajza. .. A fontamdi csatatér1" cimü\*ikkhez a 42о . oldalon.)

- Ez mind igaz; hanem pár na]) múlva, mi
dőn az özvegynél ütöttem fel sátorfámat, atyád 
valószínűleg hallott valamit о pénzről, és hozzám 
jőve, előbbi kemény bánásmódját szép szavakkal 
igyekezett enyhíteni, és sikerült ily módon engem 
rábeszélnie, hogy hozzá költözzem. Imikémtől 
minden bizalmatlanság távol volt, engedtom ké
relmeinek, hanem második nap a bőr-eszényt tar
talmával együtt kézbesítenem kellett neki; ez az 
ö fia tulajdona mondá —  engem pedig és 
gyermekemet ismételve is kitaszított házából.

I nehéz betegség ütött le lábamról. Sem pénz, sem 
j ruha 1 leghevesebb lázrohamaimban puszta szal

mán feküdtem ; gyermekem sírt az éhség miatt, 
úgy, hogy részvéttől indíttatva, egy koldus osztá
meg vele falat kenyerét..........

Kiég a borzasztóból, édes szegény Dasen 
kám! - szakitá félbe Turgetschef. — Az hittem, 
hogy én szenvedtem éretted szükségot, hanem a te 
szenvedésed azt ezerszeresen felülmúlja.

De most már ismét bírlak, jó Iván ! — mo
solygott 1 >asonka, férjét átölelve — és most már



Beatrix királyné, II. Endre hitvese.
(Vége.)

Azalatt mig a fogoly Beatrix keblét, Bélától 
való félelmében, a születendő magzat feletti ré
mes aggodalmak tépék: II. Endre király gyász
ravatala körül a külföldi fejedelmeknek, jelesül
II. Frigyes császárnak követei sereglettek össze. 
Midőn ez u óbbiak hazájokba visszakészülnének : 
alattomban, hajnalhasadtával, az elholt király Fü- 
löp nevű volt4 olasz orvosa jelenik meg előttük, 
sürgetve őket, hogy eltávozásuk előtt haladék- 
talanúl az özvegy királynéhoz igyekezzenek be
jutni, miután ennek a császárt illető fontos köz
lendői volnának.

Az ekként létrejött titkos tatálkozásban Bea
trix, sirvapanaszolván el veszélyes helyzetét, mely
re — úgymond — a maga részéről okot soha sem 
szolgáltatott, végtére összetett kezekkel rimán- 
kodik vala hozájok, hogy ellenségi körmei közül 
szabadítsák meg, mit a követek meg is Ígértek.

Mig az emlitett követek fent a királynál bú
csútisztelgésüket tevék, azalatt az özvegy király
né férfiruhába átöltözködvén, a palota udvarán 
várakozó követségi környezet közé vegyül, lóra 
száll, s a távozó követekkel sebesen elvágtat.

Az ekként Németországba menekült Beatrix- 
nak elsőbben Kolmár, később pedig a mostoha 
unokája, a még gyermek Hermán thuringiai 
hercegnek birtokaiban fekvő, s a sz. Erzsébet 
vezekléseiről ismeretes Verda városa szolgált 
menhelyül, mely utóbbi helyen a magyarok első 
királyának nevére keresztelt „posthumus“ Ist
vánnak lön anyjává.

De Németországban való mintegy félévi tartóz
kodása után Beatrixot a honvágy szülőföldére 
hivá vissza.

A két év előtt királyi násznéptől vitt ünnepelt 
menyasszony, most mint földönfutó özvegy, gyer
mekét kosárban, lovon, maga előtt tartva, két 
szolga kíséretében elindul a fáraclalmas és ve

szélyes útra, hogy szenvedéseire a családi tűzhely 
csöndes körében írt találhasson.

A szerencse gyors forgandóságát azonban nem
különben saját hazájában is keserűen kell vala 
tapasztalnia.

Vagyontalan, a hogy volt, szülei után való 
örökségét nagybátyjának engedvén át, férje 
nászadományaitól s özvegy-kitartási illetőségétől 
pedig mostoha fia, IV. Béla által megfosztatva, 
egyébre sem támaszkodhatott többé, mint ugyan
csak VII. Azzo nagylelkűségére.

A szűkkeblű őrgróf azonban nem azért csikará 
ki unokahuga vagyonát, hogy annak haszon
vételét ismét visszatérítse. Az 1236. aug. hó 
elsején Veronába megérkező Beatrix tehát nagy
bátyjában ekkép csalatkozván, ferrarai útját fél- 
beszakitá, s helyben, apja egykori bajtársa, Len- 
denari Alárd gróf vendégszerető házánál vontá 
meg magát ; de egynéhány hó múlva innen is, a 
Montecchiek es Capulettiek dühös pártküzdelmei 
s a közeledő császári sereg ostroma elől, Estébe 
voll kénytelen menekülni. Itt végtére, a szánako
zásra indított IV. Ince pápa, 35 olasz zárdára 
kivetett, mintegy 20/'00 franknyi jelen pénz- 
értékű alamizsnát rendelt a nyomorral küzködö 
magyar királyné számára.

Beatrixnak ezentúl legfőbb gondja és törek
vése lön fiát, Istvánt, királyi származásához illő 
helyzetre emelnie, mi végből is IV. Béla király 
hoz folyamodott. A neje által felizgatott Béla 
király azonban a Dénes fattyáúl kinyilvánított 
gyermekről mitsem akarván hallani, azt az Á r
pád-ház tagjainak sorából kitaszitá.

Az e módon női erényeiben és anyai érzelmé
ben kétszeresen megsértett, különben is érzékeny 
Beatrix, erre a Zára birtokáért IV. Béla ellen 
hadra készülő Velence fegyvereire bizta ügye 
kimenetelét: a minthogy az említett köztársaság
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Ezen rendelet állítólag Vasvárynak is megkülde
tett, de ő azt kellő időben nem kapván, elindult, 
s igy történt, hogy felérve a havasra, magára 
hagyatott.

Ez roszul hatott a seregre, s midőn ehhez járult 
még az is, hogy a lőszert és élelmet vivő 40 
szekeret a topánfalviak lefoglalták s igy minden 
élelem nélkül hagyattak, nem volt más mit tenni, 
mint visszatérni Mcregyó felé.

Alig hagyta el azonban a magyar sereg Mari
séit, midőn azon tisztás helyre ért, melyet Fonta- 
nelenek neveznek, itt a sűrű fenyvesbe rejtezett 
és fejszékkel fegyverkezett havasi lakosok által 
megtám adtattak.

A tusa azonban rövid ideig tartott, mert az 
ágyuk és fegyverek robaja csakhamar elrémiték 
a baltás vitézeket s futásnak eredtek.

Vasváry azon hitben, hogy elleneit végkép 
elriasztá, s miután sötét köd is borult a láthatárra, 
mely az ismeretlen helyen a tovább-mehetést gá- 
toíá, megállitá seregét, mely a látszólagos győ
zelem mámorában boros palackjait megnyitá, s 
a velük vitt cigány banda vig danájára jóked
vűen mulatott.

Ez julius 6-án történt délben, mintegy 12 óra 
tájt.

Az öröm azonban nem tartott sokáig. A meg- 
szalasztott lakosság a közel fekvő Topánfal vára 
futott, hol segélyt nyerve, egy Dragutia nevezetű 
vezérlete alatt ismét visszatért, s az elvezető uta
kat bevágott fákkal eltorlaszolván, kör-alakban 
rontott elő a sürtt fenyvesből a semmi vészt sem 
sejtő magyarokra.

E véletlen s gyors meglepetés a legnagyobb za
vart idézte elő; Vasváry, ki egyedül volt lóháton, 
gyorsan száguldott mindenfelé, de a megrémült 
sereg közt rendet teremteni többé nem volt képes.

A havas fejszés lakói borzasztó koncolást vittek 
véghez, mig a négy ágyú és lőfegyverek kevés 
szolgálatot tehettek, s igy egy órai heves tusa 
után a magyar sereg semmivé tétetett. Egy része 
a Meregyó felé vezető, de már eltorlaszolt utón 
igyekezett menekülni, azonban az utánuk eredt 
oláhok által nagyobb része ezeknek is felkoncol- 
tatott.

Vasváry szinten erre tartott, de midőn egy, az 
utvonalt keresztül metsző patak árkába ért, 
mintegy lebüvölve a csapás által, mogállott lová

val s merően nézte a köd homályában küzdő 
alakokat. . . .

Az üldözők azonban hamar észrevették a 
merengő vezért, s két lándzsás a patak partjára 
felkerülve, gyilkos fegyvereikkel kiemelték 
nyergéből a hős magyart, ki úgy látszik, önként 
kereste a halált. Egy harmadik oláh mellén lőtt 
keresztül, a két lándzsadöfést nem találva elégnek 
a halálra.

Dragutia major látva az elesett parancsnokot, 
odasietett, s szétlökve a prédán osztozó gyilko
sokat, önkezével vette el Vasváry arany óráját, 
pecsétgyűrűjét s gyönyörű kardját.

A gazdátlan lovat szintén ótalmába vette, s 
felülve reá, visszaszáguldott a győztes csoport
hoz, mely kegyetlenségét e nap a borzalomig 
kitünteté.

Szemtanú és résztvevők állítása szerint a 
vérengzés annyira ment, hogy némely helyeken 
a hulláktól földre lépni nem lehetett, s a havasiak 
bocskora a földön bugyogó vérben megmerült.

így végződött a fontanolei csata, melyben a 
Rákóczy-szabadcsapat ifjú vezérét, seregének 
nagyobb részét s összes hadiszereit veszité.

A havasiak közül — állítólag — csak négyen 
estek el, kiknek a csatatéren keresztekkel jelölt 
sírja — mint a második képünkön látható — 
ma is bucsuhelyül szolgál a közel fekvő Magúra 
és Mariséi falvak lakóinak, kik minden évben 
a csatanapján ünnepélyes processióval keresik fel 
az elesettek nyughelyét.

Az elvérzett magyarok hamvai azonban nem 
részesülnek ily kegyeletes tiszteletben, sőt még 
hant sem jelöli a helyet, hol örök álmukat alusz- 
szák.

A felbőszült havasiak eltemetni nem engedék a 
hullákat, sőt a gróf Teleky Blanka által Vasváry 
tetemeiért küldött románokat, midőn ezek a testet 
elvinni megkisérlék — legyilkolták.

így tehát az ifjú hős teteme is, többi társaiéval 
együtt, ragadozó vadak martaléka lön, s a drága 
hamvak a vérrel ázott föld sarába vegyülve, nem 
lelhetők fel többé a hazafiui kegyelet által. . .

De a hazaszeretet s hős feláldozás e magasztos 
képe fény betűkkel van feljegyezve a történelem 
lapjaira, honnan majdan az utódok tisztelve tanul
ják megérteni, mit tesz e két szó: haza és sza
badság ! P éter flу  Потокаtt.

Az 183fi-ban elfogott országgyűlési ifjak felségsértési pőre.
Az 1834 1836-diki időszakban, a királyhá- a szabadsági eszmék óriási léptekkel haladtak

góninneni úgy, mint a királyhágóntúli részbon előre ; a nemzeti alkotmányos jogok visszaköve-
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teléseért pedig nemcsak a megyék, hanem az 
országgyűlések termeiben is hatalmas, és a kor
mányt merészen megtámadó szónoklatok tar
tattak. E szellem különösen áthatotta a fiatalsá
got, mely is az akkori országgyűlés alatt társal- 
kodási egyletet alakitván, ebben belállapotaink- 
ról és a felmerült reformkérdésekröl a legszaba
dabb modorban nyilatkozott, s a körülmények 
kivánataihoz képest politikai tüntetéseket idézett 
elő ; — a kormány mindezeket féltékeny szem
mel nézé ugyan, de a hongyülés együtt ülése mi
att policialis rendszabályokhoz nyúlni nem mert.

Ezen egyesületben találkozunk számos, később 
országos nevüekké fejlődött ifjakkal, de az egész
nek lelke és mozgató ereje abiharmegyei Lovas- 
si László volt, kinek tragicus és valóban szánandó 
vegzete a haza minden lakóinak őszinte részvé
tét költé fel.

Az egész hont áthatott, s mindinkább nagyobb 
mérvet venni kezdő szellemi mozgalom a kor
mányt reactionárius, ollenhatási kísérletekre inge
relte, s el lön határozva a nemzetet számosabb 
befogatások és elitéltetések által megfélemlíteni, 
s a nézeteket ez által más irányba terelni. Alig hogy 
a nemzetgyűlés befejeztetett, az ifjak közül többen, 
nevezetesen Lovassy László és Ferenc, Tormássy 
János és Lapsánszky János elfogattak és börtön
be vettettek ; ezeken kívül még Szemere Bertalan, 
Vukovics Sebő, i f  j. Pázmándy Dénes, Bojtor End
re és Pulszky Ferenc*) valának kiszemelve, de 
szerencséjükre, midőn kerestettek nem voltak hon, 
idő múltával pedig részint a főispánok, részint 
az illetők szüleinek közbenjárása által a fogságtól 
megmenekültek.

Tárgyamul a négy elfogott történetét vévén 
fel : vezérfonalul a kezeim között lévő egykorú 
jegyzéktöredéket használtam, de miután e mü 
sok helyütt a legapróbb részletekig kiterjeszkedik, 
meg kell jegyeznem, miszerint ezt csak a főbb 
események leírásánál vettem igénybe, mivel az 
eredeti levelezések és a közbejött irományok az 
érdekes részleteket hivebben, és az egyénisége
ket jellemzőbben tükrözik vissza.

„1836 pünkösd szombatján — mondja az emlí
tett jegyzék — hire futamodott Pesten, hogy a 
kir. fiskus valakit katonai hatalommal elfogatott, 
s a József nevét visolő pesti katonai laktanyába

*) Egy Lipcsében négy kötetben „Ungarns vier Zeit
alter“ címmel megjelent könyv Pulszky Ferencet gya- 
nittatjaaz országgyűlési ifjak titkos árulójának, mit 
azonban e férfiról, ki az országgyűlésen ma is nevezetes 
szerepet visz, fel nem tehetünk, я el nem hihetünk.

tízerk.

(Uj-épület) záratta. A hírek naponként szaporod
tak, s csakhamar szájról szájra ment, hogy a kir. 
directoralis fiskálisok förgeteg gyanánt járják be 
az országot, s rakásra fogdossák hazánkfiait. 
Aggódva találgató a közönség, kiket ért a tör
vénytelen erőszak, s majcl 30—40 ifjú elfogató- 
sáról, majd Wesselényiről beszélt, kit a kormány 
üldözése fő tárgyául rég kiszemelt, s ki ép ez 
időben utat tőn a magyar tengerpartokra s Lom
bardiába ; távolléte tehát éltető olaj volt az iránta 
mutatkozó aggodalomra.

Végre a pesti Bastille Oublietteinek titkairól 
legalább annyira lebbentle a fátyol, hogy világos
ságra jött, miképen Hollósy és FluckWv. direkto
rába fiskálisok száguldoztak az országban embert 
vadászni ; hogy Lovassy Lászlót Nagy-Váradon, 
Lovassy Ferencet Szalontán (Biharban) Hollósy; 
Tormássy Jánost Gyulán : Fluck fogta el, s hogy 
e hármon kívül [ még Lapsánszky nevű marma
rosi fi is elfogatott, s pedig itt Pesten fogatott el.

A két Lovassy és Tormássy sokak előtt isme
retesek valának, mert a múlt országgyűlésen 
jelen volt ifjak jelesbjei közé tartoztak. Legin
kább ismeretes volt pedig Lovassy László, ki 1835- 
ben, midőn a kormány Baloghot visszahivat- 
tatni törekedett követségéből, s e nemtelen célra 
még a pénzvesztegetés aljas eszközét is használ
ta — Barsban volt, és sokat tőn azon fényes győ
zelemre, melyet a barsi nemesség alkotmánysze- 
rü morális ereje kivívott, sőt e történetet le is 
irta, s ez Írásból ismerte azt meg hazánknak 
nagyobb része. Nem vonható kétségbe, misze
rint ez volt fő oka ama gyülölségnek, melyet a 
kormány emberei Lovassy iránt tápláltak, s melyet 
naponta nevelt ennek szabadelvű bátorsága, misze
rint sok dolgokban, melyek a kormánynak épen 
nem tetszettek, főrésze volt, p. o. abban, hogy az or
szággyűlési iíjuság Wesselényihez irt Erdélybe, 
hogy ennek s Baloghnak arcképét véteté le, zené
vel tisztelgett, s minden ily es alkalomkor tartóz
kodás nélkül szólott volt temérdek nép láttára, 
hallatára.

Az elfogottak negyediké azonban: Lapsánszky, 
csaknem egészen ismeretlen volt még azok előtt 
is, kik az országgyűlés alatt Pozsonyban lévén, 
az ifjak nagyobb részét legalább névről ismer
ték. De Lapsánszkyra nézve azon hir szárnyalt, 
hogy ö lett légyen az országgyűlési ifjúság tár- 
salkodási egylete irományainak gondviselésével 
megbízva, s e körülmény magyarázgatá az ő el- 
fogatásának okait. Miután azonban tanuvalla- 
tások és szembesítések történtek, naponként hi
hetőbbé lön, hogy Lapsánszky elfogatása csak

4 27
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játék, szinlés, s oda irányzott cselszövény, hogy 
a kir. fiskus a feladó megnevezése, s szükség ese
tében a talis büntetés kérelme ellen fedezve le
gyen, t. i. azt felelhetvén, hogy itt delátor nincs, 
hanem a Lapsánszkynál talált irományok, s en
nek önkénytes vallomásai vezették a vádlókat. 
Később . . . .  azt beezéllette, hogy ő Mármaros- 
ban olvasta a kir. ügyek igazgatójának levelét, 
melyben ez . . . .  mármarosi táblabirót arra szó
lítja fel, mondaná meg Lapsánszky atyjának, 
hogy fia elfogatása miatt ne aggódjék, mert ez 
jövendő előmenetelére nézve inkább hasznára 
lesz, mint kárára.

Ezen személyismertető adatok felsorolása után 
jegyezzük fel az elfogatás módját.

Május 22-én Hollósy József direktoralis fiskális 
Nagyváradon Thurzó János központi szolgabiró- 
hoz ment, s ennek egy pecsétes — állitólag fel
sőbb hcdyről kelt — s a bihari első alispánnak 
szóló levelet mutatván, annak felbontására és 
benfoglaltaknak teljesítésére szólította fel, mint 
hogy ő volna a történetesen épen távollevő alis
pán helyettese. Thurzó válaszoló, miszerint az 
alispán leveleinek felbontására meghatalmazva 
nincs, azt azonban készséggel kiküldi a másfél 
órányi távolságra mulató alispánhoz, honnan még 
az nap válasz érkezhet; de ezt Hollósy meg nem 
engedte, sem maga, noha két napon töltött Vára
don, az alispánhoz ki nem ment, sem foglalatos
sága tárgyát szóval fel nem fedezte, hanem csak 
arra kérte Thurzó főszolgabirót, miszerint adna 
neki assignatio-forma bizonyítványt, minélfogva 
a hol megforduland, tudassák, hogy ő kir. ügyész, 
s ha kivántatnék, számára lovak is adassanak. 
Ezt megkapván, ment egyenesen Szalontára.

Ott legelőször — más éjjel — Lovassy István
nak, Lovassy László atyjának házához ment 
fegyveres katonák kíséretében; s kijelentvén, 
hogy fiának elfogatása végett jött, az atyát en
nek előállítására unszoló a nélkül, hogy valami 
parancsot vagy kormányrendeletet mutatna elő. 
Megértvén azonban, hogy az ifjú Lovassy még 
az országgyűlésről haza nem érkezett, s jelenlegi 
hollétét az atya sem tudja; onnan némi kétsé 
geskedések után eltávozott ugyan, de a háznál 
őrizetet hagyott úgy, hogy sem a háziak, sem 
Szilágyi táblabiró, ki épen látogatóban ott volt, 
ki nem mehettek.

Ment pedig egyenesen Lovassy Ferenc atyjá
hoz Mihályhoz, s ennek háznépét éjjeli nyugalmá
ból fegyveres poroszlókkal felzavarván, Lovassy

Ferencet, ki csak olőtto való nap érkezett haza, 
elfogatta, vasra verette, s magával elhurcolta.

Másnap Lovassy László is haza érkezett, s meg
értvén a történteket, nehogy lappangás színével 
vádoltassék, azonnal Válóidra ment, magát — 
ámbár a célzott elfogatás okát távolról sem gya
nító — az illető tisztviselőnek bejelentendő. A mit 
meg is tőn, s reggeli 9 órától esteli 10 óráig ön
ként Váradon mulatott, várva Hollósyt porosz
lóival. — Ez azonban reggeli 7 órakor már 
ismét Szalontán volt Lovassy Istvánnál egy 
dsidás tiszt kíséretében. Az atya méltó megvetés
sel bánt vele, s fiának a mondott célból Vá
radra történt menetéről értesítette. De Hollósy 
kétkedőleg emlité : hogy hátha megcsalatkozik? 
Lovassy az atya, érdem lett bosszúságra gerjedvén, 
kérdezte : ha parancsa ö reá is kiterjed-e? Hol
lósy «m-mel felelt, Lovassy pedig őt el nem fojt
ható keserűséggel emberségre utasította. El is tá
vozott Hollósy s Váradra menvén, Lovassy 
Lászlót esteli 10 óra tájban, maga hatalmával, 
a polgári hatóság elmellőzésével, csakugyan elfo
gatta. — Thurzó Jánosnak e tárgybani hivatalos 
jelentése, melyet Biharmegyének junius 4-diki 
gyűlésén tön, az elfogatás története, Kossuth La
jos törvényhatósági tudósításának IV. számában 
olvasható.

Lovassy László az elfogatáskor nagyon beteg 
volt, annyira,hogy orvosa : Grosz Fr. az elhurcolta- 
tást veszélyesnek nyilatkoztatta egészsége tekin
tetéből, Hollósy azonban azt felelte, hogy ha igy 
van a dolog, ő a várba fogja vinni Lovassyt s ott 
katonai orvoslás alá adatni. A beteg ettől irtózott 
s készebb volt magát olhurcoltatni; de Grosz or
vos ekkor is kikötötte, hogy kocsin vitessék, mit 
Hollósy meg is Ígért, de nem teljesített, mert egy 
pár állomásnyira ugyan kocsin, onnan pedig kö
zönséges rázós szekeren vitette Lovassyt egészen 
Pestre, hol a Józsof-kaszárnyába záratott. Elfo- 
gatásakor következő sorokat irta atyjának :

^N.-Várad május 30. 1836. Kedves édes atyám ! 
Midőn e sorokat olvassa, már nem vagyok többé 
szabad. Erdemetleniil visznek, nem tudom hová ? 
Ha lehet, tudósítani fogom édes apámékat továbbat.

j^Böcsülotem szeplőtelenül hozom vissza, mint 
elvittom, s érjen bármily csapás, nem rettegek^ 
mert csak önkény s erőszak büntetnek. Éljenek 
boldogul, édes apám és jó  anyám. Fiúi hálás tisz
teletem zárva legyenek e sorokba, emlékem 
szivökben ! tisztelő fia L. László.*

(Vc^e következik.4!
Wuliherr imre.
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Az optikai eszközök, de különösen az astrono- 
miai teleskop tökélyesbülésével, továbbá a fény 
képezés gyors előrehaladása következtében si
került a jelen kor természetvizsgálóinak a hold 
egyes részeiről nagyításokat eszközölni. A csil
lagászok már régóta bebizonyiták, hogy a hold, 
a föld ezen bolygója, nem ugyanazon alakkal b ir; 
bebizonyiták, hogy felületét nagy mennyiségű 
hegység övezi , melyek rendesen kör-alakot 
képeznek közbül, egy mélyedéssel. Laplase szerint 
ezek kialudt tűzhányó hegyek, sőt bizonyos jelek
ből azt is következtetik, hogy némelyike jelenleg 
is működésben van; a csillagászok körülbelül 
12,000 ily részben kialudt és tevékeny — tűz
hányót számlálnak.

A hold hegyeit a földéhez viszonyítva úgy 
találjuk, hogy amabban aránylag (a hold a föld-

' kívánja : úgy a vizsgálódásra azon időt kell válasz
tania, midőn a hold első vagy utósó negyedében 
van. Az óriás sáncozatok ekkor a nappal átel
lenes oldalaikra vetik árnyukat mind belül-, mind 
kívülről s oly képet mutatnak, mint ez — egy 

' pontosan készült fénykép után — ide mellékelt fa
metsz vény. A hegyek külső oldalai mérsékelten 
lejtve olvadnak a sikba, mig belső részük csak
nem függélyesen nyúlnak fel. Fametszetünk egy 
ily vulkáni tájképet tüntet elő, igy láthatni ezt 
a távcsövön át. Mily különöseknek és bazalt-osz
lopokhoz hasonlóknak tűnnek föl az óriás csip
kézetek és kúpok, melyek a kráter oldalaiból 
kiemelkednek! Ezek némelyike a csillagászok 
számítása szerint a strassburgi toronynál tizszerte 
magasabb. A távcső által mily felséges árnyazat, 

i világitás és színezet szemléletébe merülhet az

A hold tűzhányói.

nél ötszörte kisebb) sokkal magasabbak; mert 
ugyanis a holdban 22 hegycsúcs magasságban 
meghaladja a Mont-Blanc-ot, Az úgynevezett 
Dörfel 7603 meter magasságú, s igy a Himalaya 
hogyláncolat legmagasabb csúcsánál csakis 200 
méterrel kisebb.

Ha az ember a hold vulkáni mélyedéseit — 
molyok a földével megegyezők — szemlélni

ember! E kép szemléletén alkalma nyilík a pará
nyi ombornek a világ végetlen nagysága felett 
elmerengni, s mig egyfelől kicsinységét beismerni 
kénytelen, édosen lepi meg azon tudat, hogy egye
dül az embor azon teremtmény, ki a roppant 
alkotásokat méltányolni képes, és azokat megérti.

Közli: N em es Ö dön.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e
(Július 5.)

(VK.) A képviselők körei két napon át úgy zúg
tak, zsongtak,mint megbolygatott méhkasok. Azok

a viharok, melyeket emberi szenvedélyek idéznek 
elő, nem oly mulékonyak, mint a nyár zivatarjai,
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Ezek rohamosan tombolják ki magukat, s utánok 
csakhamar még tisztábban mosolyog az ég ; de az 
emberek csetepatéi sokáig tartanak, s maga a 
viszhang is, melyet felköltonek, nem más, mint 
e vihar folytatása, csakhogy mindig szélesebb 
gyürüzetekben.

Az, a mi múlt szombaton a képviselőházban tör
tént, ma már országszerte hullámokat vetett a 
kisvárosok kaszinóiban, a magán lakokban, a köz
ségek házaiban, a malom alatt, szóval mindenütt, 
hová „újság“ jár. Ez pedig behatol most min
denüvé, ép úgy, minta napsugár. Persze, ez a ha
sonlat meglehetősen sántit, miután nem minden új
ság terjeszt oly termékenyítő világosságot, mint 
a napsugár; sőt némelyik úgy terjed, mint a viz
ái’, mely piszkot visz a hátán, beiszapolja a jó 
termést, s dühében saját partjait is szakgatja; ha
nem mi e képpel nem is akartunk egyebet fejezni 
ki, mint az átalános és gyors elterjedést.

Sajátlag nem is e képpel van most dolgunk, ha
nem egy másikkal, melyet mellőzni szeretnénk, 
ha lehetne. De épen ez képezi a hét főtörténetét, 
s igy toliunk nem ugorhatja át.

Ez a kép igen zilált. Az országház feldúlt ar
culatát mutatja: egy darabot a Bábel tornyából, 
midőn a népek meghasonlottak s kezdték nem 
érteni egymást. Az izgatottság, ingerlékenység 
oly jeleneteit, melyeket az elnöki csengetyü-szó 
nem birt elsimítani; hanem erőszakosan, izgatot
tan, sajnálatraméltólag kellett ketté szakitnia.

Egész héten egyre folyt a vita a fölött: válasz
szák-e vagy kinevezzék a bírákat ? Naponkint ti- 
zenkét-'tizenöt szónok beszélt a „háznak“, (mert 
a képviselők már nem igen hallgaták, kivéve az 
egymás iránt kölcsönös jó  akaratban élő szomszé
dokat,) s midőn Ghiczy Kálmán és Deák Ferenc 
egymásután mondák el nézeteiket, nyugodtan, 
méltóságosan, mint államférfiakhoz és pártvezé
rekhez illik, a karzatokon nem egy hallgató 
ifingatá magát abban az édes képzelődésben, 
hogy na most már valahára vége lesz ! Dehogy 
lett! Az még se baj, hogy másnap Dobsa Lajos 
barátunk is tarott egy ötletdús elmefuttatást, 
mert végre is a szónoklat e neme — kivált rövi- 
debbre vonva s kevesebb tagmozgással kisérve, 
— a kifáradt tárgyalásnak olyfélo fűszerét képez
hetné, mint a komoly, vitázó, érvelő vezércikke
kei tele rakott politikai lapoknak a csillogó, röpke 
szárnyú tárca; hanem még a haragos szónokok 
egész „longus ordo“ -ja is következett, kik újra 
elmondtak mindent, a mit két hét alatt már sok
szor sokkal jobban hallottunk ; s a mi uj került 
is elő, oly forma volt, mint a jó  öreg Táncsicsé, ki |

egyik indok gyanánt azt hozá fel: „ha feleséget is 
választani szoktunk: válasszuk hát biráinkat is.“ 
»Szombaton végre eljött a utósó szónok napja. Ez 
az utósó Simonyi Ernő volt, e sokat tapasztalt, 
tanult, higgadt modorú, de mindig hosszan be
szélő szónok, talán az egyedüli szélsőbaloldali, 
kivel minden párt rokonszenvez. Ó most is úgy 
beszélt, mint rendesen. »Sokat a tárgyról, de épp 
oly sokszor el is térve attól. Valamint a régi Tisza 
vize : nem egyszer hosszú kanyarodás után ért 
oda vissza, a hol egyszer már hömpölygött, habár 
más ágban. Csöndes kedélylyel hányta bombáit, 
melyek lehető csinosan * voltak kicsiszolva, a mi
niszteri padok felé, miközben még a Deák-kör 
alapszabályaival is megismertetett, valamint 
Somsich Pál egy régibb beszédével, melyben ez 
a megyék hatalmát régi eonservativségo egész 
erélyévél védte. Mindezt türelmesen, sőt tetszéssel 
hallgattuk. Hogy ne tetszett volna, midőn azt 
hittük : ez az utósó, s utána csak a bizottsági elő
adó jön — és a szavazás.

Somsich Pál ekkor felszólitá a házat: van о 
még szónok ? S felállt Horváth Boldizsár. Na ez 
érdekes lesz, miután mindig az apa tud legmele
gebben szólni saját szülöttjéről. A mint ő felállt: 
Somsich átadá elnöki székét Gnjzágónak, ki de
rült arccal ült le, semmi elöérzettel sem bírván 
arról, a mi jönni fog.

Hallgattak mindnyájan.
Horváth Boldizsárt sohasem láttuk kedvetle

nebbnek, mint e napon, midőn még a piros tám- 
lányban ült. Mondják, hogy betegeskedik, a mit 
nem is lehet csodálni a múlt napok történetei 
után. Oly érzékeny férfi, mint ő, a keserű vádak 
sebeit nem heveri ki egy pár nap alatt. Aztán a 
mi minisztereinknek még nem is volt sok idejük 
elsajátítani a diplomatának azt a művészetét, 
mely mosolyogni tud azon is, a mi fáj belől.

Az igazságügyminiszter eddig is mindig igen 
határozottan fejezte ki magát a parlamentben ; 
de most e határozottsága egész a keserű haragig 
ment-

Úgy lépett föl, mint egy közvádló. Azt gon- 
dolá : „ha minket, mint pártot, a legsúlyosabb mó
don vádolnak, о jog a miénk is!“ Azon kezdte 
tehát, hogy az ellenzék gátolja a reformokat, a 
tospodcs politikáját követi, s a szabadéivüség álar
cát e vitában elejtve, a régi táblain rák állnak 
előttünk.

E szavak megannyi szikrák voltak a lőporos 
hordóban. Egyszerre föllobbant az egész ellenzék, 
a balközép sokkal inkább, mint a szélsőbal. Vu- 
kovics — ki pedig Angliában még inkább saját
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jává tette az angol hidegvért — felállt, hogy 
tiltakozzék; Jókai, ki sohsem szokott közbe
szólni, hallhatólag mondá: „mi nem viselünk 
álarcot!“ Többen az elnökhöz kiáltottak: „uta- 
sitsa rendre a minisztert.“

Az elnök pedig a szokásos zenokiséret — csön- 
getyüszó —■ mellett kérte a „házat,“ hogy legyen 
nyugodt, a mint e fontos tárgyalás természete kí
vánja. De ez is csak olaj volt a tűzre. Bal felöl 
minden arc az elnök felé fordult : „a miniszter 
idézi elő e nyugtalanságot!“ Klapka egyre kérte 
Vukovicsot, hogy üljön le, s addig kérte, a mig 
az csakugyan le is ült, gondolván, majd fölállhat 
később.

A miniszter folytatá : „Önök igénybe veszik a 
szólásszabadságot, de a minisztertől megtagadják 
azt; Tisza Kálmán mondhatta, hogy pirul e tör
vényjavaslatok fölött, de a miniszter nem utasít
hatja ezt vissza!“ S tovább beszélt. Mindaz, a mit 
e törvényjavaslat védelmére elmondott, igen ki
tünően volt összeállítva, s kivált midőn a célsze
rűség szempontjait s az uj rendezés gyakorlati 
hasznait sorolta elő : mindenki nagy érdekeltség
gel hallgatta; de a tárgy védelme után megint 
az ellenzék vádolása következett. „Mi — úgy
mond — nem a tapsot és olcsó népszerűséget ke
ressük, hanem a reformok sikerét; mi nem a múl
tért küzdünk, hanem a jövőért.“ Uj zaj, uj kifa- 
kadások. „A  választás eltörlését legfölebb a nepo- 
tismus utján bejutott értelmetlen bírák fájlalhat
ják, s a kortes vezérek, kik egy titulus bibenditől 
esnek el, stb.“ E szavak tövisek voltak, melyek 
ismét érzékeny felszólalásokat idéztek elő.

Midőn a miniszter e hosszú beszédben kifárad- 
tan leült, a jobboldal zajosan éljenzé, mig balról 
Vukovics ismét felállt, Horváth Döme pedig —• 
mint bizottsági előadó — a szószékre ment zár
beszédet mondani. Vukovics „személyes ügyben** 
kért szót. „Nincs személyes sérelem !“ — kiálták 
jobbról. „Halljuk Vukovicsot!“ kiálták balról. 
Horváth Döme pedig egy fatalista nyugalmával 
ült a szószéken, gondolván : ez a nap aligha lesz 
az övé.

Az elnök — a házszabállyal kezében — mon
dá : „személyes sértés nem lévén, a szót nem en
gedheti m eg!“ S erre az ingerültség elérte tető
pontját. Felugráltak, kiabáltak. A hátsó padok
ból lehetett hallani: „ez gyalázat,le vole!“ — Az 
egész házban csak Somsich Pálnak lehetett egy 
édes gondolata, hogy most nem ö ül az elnöki 
széken. Vukovics ál it, mint egy szobor. Klapka 
lemondott a reményről, hogy ez elliatárzott em
bert leültethesse, s elvonult mellőle. Gr. Andrássy

és b. Eötvös — a folytonos zaj közt — az elnök
höz szaladtak, talán arra kérve, hogy ne vonja 
el a szót. De Gajzágó nem tágított attól, a mit ki
mondott. „Vukovics képviselő ór neve nem for
dult elő a miniszter beszédében, s igy személyes 
ügyben nem szólhat.“ Ez még nagyobb zajt kel
tett. Az arcok kivörösödtek. Tisza Kálmán oda 
ment az elnökhöz, s élénk kézmozgásai után Ítél
ve, haragos dolgokat mondhatott neki; oda ment 
Ghiczy Kálmán is, szelíden, atyailag, megfogva 
az elnök kezét, s magyarázva a házszabály egy 
pontját. E közben Tisza Kálmán szóhoz jutott, s 
elmondá, hogy a tárgyalás csak az előadó zárbe
szédével van befejezve; addig más is szólhat; 
idézett egy előzetes esetet is, midőn egy jobbol
dali képviselőnek megengedtek ily felszólalást, s 
kérte az elnököt, no engedjen helyet a gyanúnak, 
hogy más házszabályt tartanak a jobb s mást a 
baloldal számára. Gajzágó kijelenté erre, hogy 
ha a ház beleegyezik, ő nem ellenzi a szót. Vuko
vics már el is kezdé: „az igen tisztelt igazság
ügyminiszter ór vádolja az ellenzéket, hogy a 
tespedés politikáját követi“ — eddig mondá csak, 
mert ekkor a jobboldal felkiálta : halljuk az elő
adót! így tartott ez percekig, mindenki izgatott 
volt, kivéve a minisztereket. Gr. Andrássy bámu
latos nyugodtan nézte e vihart. Horváth Boldizsár 
pedig tenyerére hajtva fejét, némán ült, pedig 
csak az ő szava csöndesithette volna el e zúgást. 
Ha ő maga kéri a házat, hogy hallgassa ki állí
tásainak cáfolatát, melyre ismét felelhetett volna: 
akkor nem fordul elő ama sajnálatos jelenet, hogy 
az elnök — nem bírván lecsillapítani ez ingerült
séget, — felugrik helyéről s az ülést feloszlatja. De 
a folyosó ezúttal csak egy csatorna volt, mely a 
ház zaját száz ágban vezeté el a vendéglőkbe^ 
gyüldékbo, magánlakokba és a hírlapokba.

A bal közép körében elhatárzák, hogy Vuko- 
vicsnak újra szót kell kérni; a Deák-körben 
pedig azt, hogy ki kell hallgatni. S ez meg is tör
tént harmadnap, higgadtan, szépen, kellő méltó
sággal ; de mennyivel jobb lett volna egyszerre 
átesni az egészen!

Arról, a mi egyébb történt a mólt héten, minek 
beszélnénk ? A Kisfaludy-Társaság e nyári utósó 
ülésén Szigligeti költeményeket olvasott föl, Ke
leti Gusztáv pedig értekezést arról, hogy mit kel
lene tenni a képzőművészetek emoléséro. A tör
ténelmi társulat olhatárzá, hogy szeptemberi kirán 
dulását Hont-megyébo teszi. Szomere Bertalan 
számüzetési „Napló“ -jából megjelent a második 
kötet, mely még érdekesb, mint az első. A Petőfi - 
szobor javára az állatkertben táncostélyt tar-
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t o t t a k ,  m e ly  a  z á p o r e s ő  d a c á r a  e l é g  c s in o s  v o l t .  

E g y  f ia ta l, jó r e m é n y ü  s z ín é s z  : U d v a r h e l y i  L a j o s  

m e g h a l t ,  2 0  é v e s  k o r á b a n ,  m i d ő n  m é g  c s a k  á l m o 

d o z o t t  a  s z ín p a d  s i k e r e i r ő l .  —  M á s k o r  n e m  i ly  

r ö v id e n  m o n d t u k  v o l n a  e l  a z  ir o d a lo m , m ű v é s z e t  

és t á r s a s é le t  e  v id o r  é s  b ú s  j e l e n s é g e i t .  M o s t  h i á b a  

b e s z é l n é n k  r ó l u k  h o s s z a s a b b a n , m e r t  m o s t  c s a k  a

Vegyes  köz
—  Történeti naptár. Julius hó  1 - j é n .  1 . A l m a n -  

s u r  -j- 1 0 0 2 .  —  G a u s o b o n u s  I z s á k  f  1 6 1 4 .  —  B o 

n a p a r t e  b e v e s z i  A l e s s a n d r i á t ,  1 7 9 8 .

2 .  K l o p s t o c k  s z ü le t e t t  1 7 2 4 .  —  H a h n e m a n n  

1 8 4 3 .  P e e l  R o b e r t  1 8 5 0  f f .  —  P a l ó c z y  L á s z l ó  

j -  1 8 6 1 .  —  O b r e n o U c s  M i l á n  S z e r b i a  f e j e d e l m é 

v é  v á la s z t a t o t t  1 8 6 8 .

3 .  A  k ön igg rä tzi csata 1 8 6 6 .  —  L eib n itz  szü le

tett 1 6 4 6 .  —  P a sk iev itsch  e lfo g la lja  D ebrecen t 
1 8 4 9 .  —  A  Szibéria len g yel szám üzöttek lá zad á 

sa 1 8 6 6 .

4 .  G a r i b a ld i  s z ü le t e t t  N i z z á b a n  1 8 0 7 .  —  C h a 

t e a u b r ia n d  j* 1 8 4 8 .

5 .  E p a m i n o n d a s  M a n t i n e á n á l  K r .  e . 3 6 2 .  —

A  t ö r ö k  f lo t t a  m e g s e m m i s i t t e t i k  T s c h e t s c h m e  

m e l le t t  1 7 7 0 .  —  S a n d  G y ö r g y  s z ü le t e t t  1 8 0 5 .  —  

N a p i e r  g y ő z e l m e  V i n c e n t - f o k n á l  1 8 3 3 .

6 .  M i k s a ,  m e x i k ó i  c s á s z á r  s z ü le t e t t  1 8 3 2 .  —  

M o r u s  T a m á s  k i v é g e z t e t i k  1 5 3 5 .  —  B o n a p a r t e  

g y ő z e l m e  W a g r a m n á l  1 8 0 9 .  —  V I I .  P iu s  p á p a  

e l f o g a t i k  1 8 0 9 .

7 . I .  M i k l ó s ,  a  minden oroszok cárja  s z ü le t e t t  

1 7 9 6 . —  I b r a h i m  b a s a  g y ő z e l m e  a  t ö r ö k ö k ö n  1 8 3 2 *

8 .  M a d e i r a  f ö l f e d e z t e t i k  1 4 0 9 .  —  Л  s z á s z  h e r 

c e g  - r a b lá s  1 4 5 5 .  —  P u l t a w a i  ü t k ö z e t  1 7 0 9 .  —  

P a r r y  j -  1 8 5 5 .  —  V i l l a f r a n c a i  f e g y v e r s z ü n e t  

1 8 5 9 .  —  O s k á r ,  s v é d  k i r á l y  T  1 8 5 9 .  —  A  p o r o 

s z o k  P r á g á t  e l f o g l a l t á k  1 8 6 6 .

9 .  K u n  L á s z l ó  m e g ö l e t i k  1 2 9 0 .  —  I I I .  P é t e r  

c á r  a  t r ó n t ó l  m e g f o s z t a t i k  1 7 6 2 .  —  T i l s i t t i  b é k e  

1 8 0 7 .  —  A  d a m a s k u s i  m é s z á r l á s  m a r o n n it á k  é s  

d r u z o k  k ö z t  1 8 6 0 .

1 0 .  M i k s a ,  o s z t r á k  f h r g  m e g v á l a s z t a t i к  m e x i c ó i  

c s á s z á r n a k  1 8 6 3 .  —  W i t t e l s b a c h i  O t t ó  j* 1 1 8 3 .

—  C a l v i n  J á n o s  s z ü le t e t t  N o y ó n b a n  1 5 0 9 .

1 1 .  A  p e s t - l o s o n c i  v a s ú t t á r s a s á g  k i m o n d j a  a  

csődöt 1 8 6 5 .  —  C i l l e y  B o r b á l a  f  1 4 5 1 .  —  W u s z -  

s in  e l f o g l a l j a  B u d a p e s t e t  1 8 4 9 .  —  V i l l a f r a n c a i  

b é k e  1 8 5 9 . '

1 2 .  J u l iu s  C a e s a r  s z ü le t e t t  K r .  e. 4 9 .  —  R o t t e r 

d a m i  E r a z m u s  j* 1 5 3 6 .  —  R a j n a i  s z ö v e t s é g  1 8 0 6 .

—  D o b z s e  L á s z l ó  k o r o n á z t a t á s a  1 4 9 0 .

k é p v i s e l ő h á z  é r d e k l i  a  v i l á g o t .  M é g  é j j e l  is  e  h á z  

v i h a r f e lh ő i v e l  á l m o d u n k ,  m e l y e k n e k  g o m o l y a i b a n  

a z  i g a z s á g ü g y é r ,  G a j z á g ó  é s  V u k o v i c s  k é p e i  v á l 

t a k o z n a k .  N é h a  ú g y  t e t s z ik ,  m i n t h a  e g y  v i l l á m  

ü tn e  le  a  f e l h ő k b ő l ,  e g y e n e s t  a  h á z  m é l t ó s á g á r a .  

R ó s z  á lo m , m e l y  n e  t e l j e s ü l j ö n  s o h a !

l emények.
1 3 .  M a r a t  d e m a g o g  m e g ö l e t i k  1 7 9 3 .  —  Y o r k  

H e n r i k ,  a z  u t o ls ó  S t u a r t  +  1 6 0 7 .  — C a v o u r  s z á r d .  

m in is z t e r  le lé p  1 8 5 9 .

1 4 .  M a z a r i n i  s z ü le t e t t  1 6 0 2 .  —  A z  o z m á n  h a 

d a k  B é c s  k a p u i  e l ő t t  1 6 8 3 .  —  A  B a s t i l l e  o s t r o m a  

1 7 8 9 .

1 5 .  H a b s b u r g i  R u d o l f  f  1 2 9 1 .  —  S t r a t i m i r o -  

v ic s  g y ő z e l m e  K i s s  E r n ő n  P e r i a s z  m e l le t t  1 8 4 8 .

—  R ü d i g e r  g y ő z e l m e  G ö r g e y n  V á c n á l  1 8 4 9 .  —

F e r e n c  J ó z s e f  ő f e l s é g e  r e f o r m  m a n i f e s t u m a  1 8 5 9 .

—  M e x i c ó b a n  M i k s a  c s á s z á r  e l le n i  ö s s z e e s k ü v é s  

f e d e z h e t i k  fö l ,  m e l y  m ia t t  S a r o l t a  c s á s z á r n é  m e g 

ö r ü l 1 8 6 6 .  —  A z  a p o s t o l o k  o s z lá s a  4 7 .

K ö z l i  V. A .

*  {A  bajok tömöitsr'ge.) R á f o g j á k ,  h o g y  e g y  

t ü r e lm e s  n é m e t  n é g y  n ő i  f e j e n  k ö z e l e b b  p o n t o 

s a n  m e g s z á m l á l t a  a  h a j s z á l a k a t ,  é s  a  k ö v e t k e z ő  

e r e d m é n y r e  j u t o t t : a  s z ő k é n e k  1 4 0 , 4 1 9 ,  a  b a r n á 

n a k  1 0 9 , 4 4 0 ,  a  f e k e t é n e k  1 0 2 , 9 6 2 ,  s a  v ö r ö s n e k  

3 3 , 7 4 0  s z á l  h a j a  v o l t .  A  h a j s z á l a k  k ü l ö n b s é g é 

n e k  d a c á r a  m in d  a  n é g y  h a j c s o m ó  m a j d n e m  e g é 

s z e n  e g y e n l ő  s ú ly ú  v o l t ;  a  s z á m o k  k ü l ö n b s é g e  t e 

h á t  a  h a j v a s t a g s á g á v a l  v a n  p ó t o l v a .  K ö z é p s z á m i -  

t á s s a l  e g y  n ő  ö s s z e s  h a j a  1 8  n e h e z é k e t , n y o m .

*  ( H adügyi statisztika.)  A z  e u r ó p a i  h a t a l m a k  

h a d i l á b o n  á l ló  h a d s e r e g e  7 , 5 0 0 , 0 0 0  fő r e  m e g y .  

H a  m á r  m o s t  e g y  k a t o n a ,  b e l e s z á m í t v a  a  r u h á z a 

t o t ,  f e g y v e r t ,  l a k á s t  s e g y é b  f e l s z e r e lé s t ,  e r ő d ö k e t  

s t b . é v o n k i n t  c s a k  4 7 0  f r t b a  k e r ü l  i s :  a k k o r  e z e n  

h a d s e r e g  fe n  t a r t á s á r a  f o r d í t o t t  k ö l t s é g  n a p o n 

k i n t  9 .  6 0 0 ,  0 0 0  f r t ,  h a v o n k é n t  2 8 8  m i l l i ó ,  é v e n -  

k i n t  3  m i l l i á d  3 5 6  m i l l ió  fo r in t .

—  ( Nehány növény hazája.) A z  i s m e r t  s h a z á n k 

b a n  is t e n y é s z t e t n i  s z o k o t t  n ö v é n y e k  e r e d e t i  h a 

z á j a  Á z s i a .  A  c s e r e s z n y e  P o n t u s b ó l ; a  g e s z t e n y e  

R a s t a n á b ó l  (k . Á z s iá b a n ) , ';  a  b a r a c k  A r m é n i á b ó l ;  

a z  ő s z i  b a r a c k  é s  m o g y o r ó  P e r s i á b ó l ; a  s z i l v a  

S y r i á b ó l , ;  a  g r á n á t - a l m a  C i p r u s b ó l  ; a  b i r s a lm a  

C e y l o n b ó l ; a  c i t r o m  M e d i á b ó l  jö t t  h o z z á n k .  A z  

o l a j - k ö r t e  é s  f ü g e  G ö r ö g o r s z á g b ó l  ; a  k á p o s z t a  

C i p r u s b ó l ; a  s á r g a  r é p a  F r a n c i a o r s z á g b ó l ,  a  s a 

lá t a  K o s z b ó l .  K s Ее.

Pest, 1869. Nyomatott az „M lio n a c u m “ -ban.



15*kén történendő kinevezésére nézve. Folyó hó ficamitó \ lábforgatásokból, melyekhez még a fej- 
15-dikén oszlatják fel a Pesten levő honvédtan- nék különféle nevettető mozdulata járul. Euró- 
oiztélyV# Fozeonyban, Kobza- paiak nem nagy számmal vannak itt s a mily
váro^dí^liilw rtro^ vidorak az ázsiaiak, oly leveritek, kedvtelenek
ba osztják be* ezek, mintha mind világgyülölők lennének. Az

* (KVmives ezinigazgatf) jvimm ' középén szini előkelőbb osztályhoz tartozók mind falusi nya-
előadásokat rendez a városligetben. A  színkört ralókban laknak, melyek magasabb halmokon 
Mikos Nándor komáromi ácsmester állítja, fel, ki épitvék* s felséges kilátást nyújtanak a min- 
a színészetnek buzgó pártfogója. dig viruló környék különböző pontjai felé. A  ben-

* (A jövü évben rendezendő országos kiállítás szülött szolgák olcsósága s az olcsó lovak leheted-
ügyében) már folynak az előkészületek, s a keres- gessé teszik, hogy itt valaki igen jutányosán her* 
kedelmi- és földmivelési minisztérium 1000 frtot cégi háztartást vigyen. Európai nők kevesen 
engedélyezett az orsz. iparegyesület, orsz. gazda- tűrik az éghajlatot: mindnyájan elionnyadnak, 
sági:egyesület ^képzőművészeti társulat vegyes elbetegeeednek. Az expeditió most már Siámban 
bizottmányainak, hogy a szükséges költségvetést van, hova april. 28-ikán érkezett, s a Menam fo 
elkészíthessék. Erre nézve a három bizottság egy lyón kötöffek ki. Onnan a tengernagy égy siami 
kisebb komitét választott. gőzösön nagy ünnepélyességgel Bangkok fővá-

* { A kekt-ázsiíí mpeditió) a jóremény-AkiÉól rosba vonult, S ott m fémévé kimutatott pompás 
55 napi utazás után érkezett meg SingaporébA, követség i palotába szállt. A  tengernagy aztán 
april 15-ikén. A  kikötőben a nemzetek legtarkább meglátogatta Eralahom miniszterelnököt, s ettől 
vegyülése volt látható; kbinaiak, malájok ugrán- viszontlátogatást nyert. Jun. elsejére volt a ki- 
doztak mindenfelé. Legelőször a siámi lobogó rálynál a tisztelgés kitűzve. A  „Donau“ hosszabb 
ötlött szembe : fehér elefánttál vörös mezőn, ideig marad ott, kereskedelmi szerződés kötése 
melyet nemcsak vitorlás hajókon, de a legido- végett, a „Friedrich“ pedig Saigonba megy Co- 
mosabb gőzösökön is láthattak. A  hajónál a zűr- chinchinába, az ottani francia gyarmat tanul- 
zavar, a vásár, a nyelvpörgéa, .melylyel a hinduk, mányozása végett.
khinaiak kinálgátják portékájukat, fÜlzsibbasztó * (Udvarhelyi Lajos) a nemzeti színház fiatal 
s leírhatatlan. Singapore új hely. Vad s lakatlan tagja, e hó 2-án rövid betegsége után meghalt, 
volt 1820-íg s csupán a tengeri kalózoknak szol- Tehetség és a legszebb remények egyike szállt 
gált tanyául, mig most Kelet-Azsia legvirágzóbb vele a sírba. Fia volt derék Udvarhelyinknek, s 
kereskedelmi helye. A  kedvező Mdrajzi helyzet a népszínházban tűnt fel, honnan april elejétől a 
nagyon elősegítő a sikeres eredményt; Az indu- nemzeti színházhoz szerződteték. Most, alig pár 
maláj szigettenger közepén fekajük,Siam e Kpchin- napi betegség után a jbagymáz áldozata lett, 20  
ehiától egyenlő távolságra, úgy hogy Elő-India-, éves korában.
• Щ т * * В # *  * Dr. Borosnyai János hazánkfia,
*et el. | | ( Ж : « д а й д а Ä kikötő helye B egyike a iegtiezteltebb és keresettebb orvosoknak 
az Európából Kelet-Ázsió 'a menö hajoknak. Bukurestben, nem régiben elhunyt, 70 éves korá- 
STépMség» különféle ele^ кЫЙ áll, de a khi- bÄn< д  boldogult fölött az isteni tiszteletét az ot- 
pav faj ,тап: leginkább k^yiselve. A  mesterség tani lutheránus egyházban tartották meg, mert a 
nagy virágzásnak örvend; a mesteremberek magyar ref. egyházbanCzelder Márton inquisitor 
nyilt^ h óik b a n  dolgoznak *4z utóákon, s még Äemoeak ae ajtókat bezáratta, hanem a barango- 

,. r varrógépeket , IS láth&tni. A  khmaiszorgalmas, kat i s  ein^ittatá.

igen sok értelmes ember, ügyvivő, kinek csak

tonos mozgásban } a folyam mentébén fölfelé pedig J«butik, a csehek részről egy, a római egyetemes 
iök k u n v H t haláflz-lakokat, melyek ár alkalmán nemathoz intézendő tömeges kérvény készíttetik

W k  esi- elő, melyben jogin politikai okoknál£gva, Huss 
gikat s gyöngyöt halásznak ilyenkor* Este felé, János perének átvizsgálása kívántatik.
8 1 0  óra között, midőn a város nyugati része,hol f  (Erdélynek В miniszter földbirtokosa van:)
iazétfrópaiak raktárai s kamarái vannak, egészen gr. Andrássy, Mikó és Lónyay, ki a Nopcsa-féle 
elsötétití^ kbinaiak Városnegyede érdekes látványt farkadini uradalmat vette meg. Or. Andrássy 
nytót^ Kezdődik a zaj, lárma. Látni lehet a nagy most is alkuban van egy hunyadmegyei jószág fe- 
papír-lámpásokat, melyek cégérül is szolgálnak; lett A  „Magyar Polgár6 örvend, ha a miniszterek 
a műhelyekbenfoly ámunka mindenütt. Hallhatni , Erdélyben minél többet szereznék; legalább e 
dobpergést» két-húros hegedűket, kornyikálást, gyönyörű s mesésen olcsó birtokok nem kerülnek 
szóval a legirigylendöbb harmóniát. A  szobák bécsi pénzkupecek kezébe, 
gézzel telvék, melyet még A fUst is szaporít. A  * (Köúétkezö lapph tsUniek meg) júliusra: a „Ha- 
vendéglőkben láthatni a „szép“ kbinai táncosnő- zánk“, a „Pesti napló“ esti lapja, aa „Aradi lapok,“ 
kel, pisze orrukkals kecses táncaikkal, A  táncos- „Ungvári Közlöny“ és> „Debreceni lapok.“ Ellen- 
nők ruháit nehéz lAfrm, mórt alig látható, bői kei- ben létre jöttek a „Debrecen“ és a „Journal du 
dődik s meddig tart A  táno nem áll egyébből, mint Comerce“, melynek magyar rovata is van.






